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Kundmachung des Ministers fúr Land- 
und Forstwirtschaft 
vom 17. Juni 1943

uber das Pflichteammeln und die Pflicht- 
ablieferung der Friichte von RoBkastanien- 

baumen.

Der Minister fur Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939,
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermachtigung des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940,
Slg. Nr. 414: ‘ § t

. (i) Es wird das Pflichtsammeln und die 
Pflichtablieferung der Friichte von RoBka- 
stanienbaumen angeordnet.

(-) Der Bohmisch-Máhrische Verband fiir 
die Getreidewirtschaft wird zur Durchfiihrung 
der Bestimmungen des Absatzes 1 nabere Vor- 
schriften erlassen.

(3) Beim Wirtschaften mit den Friichten 
von RoBkastanienbáumen hat sich der Boh- 
misch-Máhrische Verband fiir die Getreide
wirtschaft nach den ihm durch die Kundma
chung des Ministers fiir Landwirtschaft vom
8. Janner 1941, Slg. Nr. 13, betreffend die Re- 
gelung der Erzeugung und Verwertung von 
Getreide, Hiilsenfriichten, Mahl- und Mehl- 
erzeugnissen, olhaltigen Friichten, olhaltigen 
Samen, Zichorie, Kaffee-Ersatzstoffen, Heu 
und Stroh und Futtermitteln sowie der Ver
wertung von Reis, in der Fassung der sie er- , 
gánzenden Kundmachungen, gegebenen Er- 
máchtigungen zu richten.

§ 2.
t1) Die Gemeinden sind verpflichtet, bei der 

Durchfiihrung dieser Kundmachung sowie de- 
. ren Durchfiihrungsvorschriften mitzuwirken.

(-) Insbesondere haben die Gemeinden auf 
Ansuchen der vom Bbhmisch-Mahrischen Ver- 
band fiir die Getreidewirtschaft betrauten 
Aufkáufer der Friichte von RoBkastanienbáu
men, fiir die Einlagerung der Friichte von 
RoBkastanienbáumen geeignete Ráumlichkei- 
ten sicherzustellen, beziehungsweise den Auf-' 
káufern zur Verfiigung zu stehen.

§ 3.
Ubertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung sowie deren Durchfuhrungs- 
vorschriften werden nach § 9 der Reg. Vdg. | 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft. i

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 17. června 1943 
o povinném sběru a povinné dodávce plodů 

kaštanu koňského.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ I-
(1) Namuje se povinný sběr a povinná do

dávka plodů kaštanu koňského.

(2) českomoravský svaz pro hospodaření 
obilím vydá bližší předpisy k provedení usta
novení odstavce 1.

(3) Při hospodaření plody kaštanu koňského 
řídí se českomoravský svaz pro hospodaření 
obilím oprávněními, danými mu vyhláškou 
ministra zemědělství ze dne 8. ledna 1941, č. 
13 Sb., o úpravě výroby a zužitkování obilí, 
luštěnin, mlýnských výrobků a výrobků 
z mouky, olejnatých plodin, olejnatých semen, 
čekanky, kávových náhražek, sena a slámy a 
krmiv, jakož i zužitkování rýže, ve znění vy
hlášek ji doplňujících.

§ 2.
(1) Obce jsou povinny spolupúsobiti při pro

vádění této vyhlášky jakož i jejích provádě
cích předpisů.

(2) Obzvláště jsou obce povinny na žádost 
vykupovačů plodů kaštanu koňského, pověře
ných českomoravským svazem pro hospodaření 
obilím, zajistiti vhodné místnosti pro usklad
nění plodů kaštanu koňského, po případě je 
vykupovačům dáti k disposici.

§ 3.
Přestupky ustanovení této vyhlášky^ jakož 

i jejích prováděcích předpisů se trestají podle 
§ 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.
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§ 4.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Kraft.

§ 4.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy

hlášení.

Hrubý m. p. Hrubý v. r.

181.

Kundmachung des Ministers des Innern 
und des Justizministers 

vom 21. Juni 1943
iiber die Einordnung der Allgemeinen Unter- 
suchungsanstalt fiir Lebensmittel in Briinn 
in die Gesundheitsanstalt des Protektorates 

Bohmen und Mahren.

Auf Grund des § 3, Abs. 4, der Verordnung 
vom 13. Oktober 1897, PvGBl. Nr. 240, be- 
treffend die Bestellung staatlicher Unter- 
suchungsanstalten fiir Lebensmittel und Ge- 
brauchsgegenstánde der im Gesetze vom 16. 
Jánner 1896, RGB1. Nr. 89 ex 1897, bezeichne- 
ten Art, wird verlautbart:

§ 1.
Die Allgemeine Untersuchungsanstalt fiir 

Lebensmittel in Briinn ist mit ihrem Auf- 
gabenkreis im Bereich des dffentlichen Ge- 
sundheitswesens (§ 1 der Regierungsverord- 
nung vom 30. Juli 1942, Slg. Nr. 279), der 
in der Verordnung RGB1. Nr. 240/1897 
naber angefiihrf ist, durch die Verfúgung des 
Ministers des Innern und des Justizministers 
vom 21. Juni 1943, Z. V b 5-2401-20/3-1943, 
in die Gesundheitsanstalt des Protektorates 
Bohmen und Mahren eingeordnet worden.

§ 2.
Der Amtssprengel der Gesundheitsanstalt 

des Protektorates Bohmen und Mahren im 
Bereich des im § 1 bezeichneten Aufgaben- 
kreises umfaňt das Land Mahren.

§ 3.
Diese Einordnung tritt mit dem Tage ihrer 

Verlautbarung in Kraft.

Der Minister des Innern:
Bienert m. p.

Der Justizminister:
Dr. Krejčí m. p.

Vyhláška
ministra vnitra a ministra spravedlnosti 

ze dne 21. června 1943 
o včlenění Všeobecného ústavu pro zkoumání 
potravin v Brně do Zdravotního ústavu Pro

tektorátu Čechy a Morava.

Podle § 3, odst. 4 nařízení ze dne 13. října 
1897, č. 240 ř. z., o zřizování státních ústavů 
pro zkoumání potravin a užitných předmětů 
druhu v zákoně ze dne 16. ledna 1896, č. 89 
ř. z. z r. 1897, vytčeného, se vyhlašuje:

§ 1.
Opatřením ministra vnitra a ministra 

spravedlnosti ze dne 21. června 1943, 
č. V b 5-2401-20/3-1943, byl Všeobecný ústav 
pro zkoumání potravin v Brně se svou působ
ností v oboru veřejného zdravotnictví (§ 1 
vládního nařízení ze dne 30. července 1942, 
č. 279 Sb.), která je blíže vytčena v nařízení 
č. 240/1897 ř. z., včleněn do Zdravotního 
ústavu Protektorátu Čechy a Morava.

§ 2.
Úředním obvodem Zdravotního ústavu Pro

tektorátu^ Čechy a Morava v oboru působnosti 
v § 1 vytčené jest země Moravská.

............................ § 3.
Včlenění nabývá účinnosti dnem vyhlášení.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr spravedlnosti:
Dr. Krejčí v. r.


